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Аннотация. В статье рассматривается технология формирования нравственных 
ценностей у бакалавров-международников в процессе обучения профессионально 
ориентированному иноязычному чтению. Обосновываются две группы принципов, 
составляющих основу данной технологии, среди которых доминантным выступает 
диалог культур. Аргументируется необходимость учитывать особенности струк-
туры англоязычных медиатекстов и используемых в прессе механизмов манипуля-
ции наряду с основными функциями профессионально ориентированного чтения. 
Раскрывается специфика этапов работы над англоязычными медиатекстами, которая 
находит отражение как в методических задачах каждого этапа, так и в реализующих 
их приемах обучения и воспитания. Подчеркивается роль общения как ведущего 
средства формирования у студентов нравственных ценностей в процессе иноязычного 
чтения.
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Abstract. The article discusses the technology of forming moral values among bachelors 
of international affairs in the process of teaching professionally oriented foreign language 
reading. The article justifies two groups of principles that form the basis of this technolo
gy, among which the dialogue of cultures is the dominant one. Also, the article reasons 
the necessity of relying on the peculiarities of the structure of English-language media texts 
and the manipulation mechanisms used in press, along with considering the main functions 
of professionally oriented reading. The specifics of the stages of work on English-language 
media texts are revealed, which is reflected both in the methodological tasks of each stage 
and in the methods of teaching and upbringing implementing them. The role of communica-
tion as a leading means of forming students’ moral values in the process of foreign language 
reading is emphasized.
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В статье рассматривается вопрос нравственного развития студен-
тов-международников и предлагается его возможное технологи-
ческое решение в современных политических и социокультурных 

условиях. Актуальность разработки технологии формирования ценностей 
у студентов-международников средствами иноязычного образования обуслов-
лена тем, что профессиональная деятельность международного специалиста 
включает в себя значительную нравственную ответственность, так как он пред-
ставляет свою страну на мировой арене и его задача — защита интересов 
России, содействие укреплению единства многонационального и многоконфес-
сионального русского мира, а также противодействие стремлениям некоторых 
государств подорвать геополитическую позицию нашей страны.
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В концепции внешней политики Российской Федерации, принятой 
в 2023 году, отражена необходимость создания благоприятных условий для раз-
вития государства и укрепления суверенитета. Однако достижение этой цели 
является сложным из-за разрушения системы договоров, фрагментации миро-
вой экономики и угрозы трансграничного терроризма — всего того, что под-
рывает долгосрочную стабильность международных отношений. Специа-
листам-международникам предстоит ответственная задача поддержания 
процессов региональной интеграции и создания разноформатных партнерств 
с государствами, заинтересованными в построении полицентричного мира, 
в рамках преодоления кризиса современного мироустройства.

В связи с этим очевидной становится необходимость изменения фокуса цели 
профессиональной подготовки с прагматической на образовательную, в качестве 
которой выступает личность будущего специалиста, его личностные качества 
и мировоззрение, поскольку именно личностные качества и ценности человека 
оказывают влияние на добросовестность и результативность любой деятель
ности, включая профессиональную и научно-исследовательскую (Никитенко, 
2023, с. 166). Это означает, что особое внимание должно быть уделено формиро-
ванию у студентов-международников нравственных ценностей, определяющих 
их способность к ориентации в быстро меняющемся поликультурном мире к эф-
фективному представлению и отстаиванию интересов России на международной 
арене. Есть все основания утверждать, что реализация данных задач может быть 
обеспечена средствами иноязычного образования, аксиологический потенциал 
которого получил обоснование в методической науке (Никитенко, 2016, с. 115; 
Пассов, 2000, с. 44; Сысоев, 2009, с. 97; Тарева, 2017, с. 305).

Проблеме формирования ценностей при обучении иностранному языку по-
священ ряд педагогических работ, проведенный анализ которых свидетельст
вует о том, что предметом в них выступают педагогические условия, способст
вующие обретению ценностей студентами неязыкового вуза. Например, 
показана возможность формирования гуманистических ценностей у студентов 
медицинских специальностей (Белоконева, 2012), патриотических ценно-
стей у студентов средних специальных учебных заведений (Антонова, 2007) 
и эколого-гуманистических ценностей у студентов вуза (Масленникова, 2011).

Вместе с тем следует признать, что в методической науке вопрос формиро-
вания ценностей с использованием аксиологического потенциала иноязычного 
образования освещен недостаточно. Исключение составляет разработанная 
З. Н. Никитенко технология нравственного развития младших школьников 
средствами иноязычного образования (Никитенко, 2018), однако ее положе-
ния не могут быть в полной мере применимы к студентам-международникам, 
поскольку ориентированы на начальную ступень школьного образования. 
Это обстоятельство подчеркивает актуальность разработки такой технологии, 
в которой будут учтены и возрастные особенности студентов, и специфика 
их будущей профессиональной деятельности как экспертов в международных 
отношениях. Тем не менее необходимо отметить, что положения, изложенные 
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в вышеупомянутых работах, также нашли свое отражение в предлагаемой нами 
технологии, обеспечивая тем самым научную преемственность.

Понятие технология введено в методическую науку в 70-х годах прошлого 
века профессором Г. В. Роговой, которая является одним из основателей ком-
муникативного подхода в отечественном иноязычном образовании. Г. В. Рогова 
трактует данный термин как технику обучения и как систему приемов, реали
зация которых приводит к гарантированному результату. При этом выбор 
приемов всегда обусловлен принципами, составляющими основу технологии 
и регулирующими процесс обучения иностранному языку (Рогова, 2000). 
Мы разделяем точку зрения Г. В. Роговой и понимаем под технологией такое 
конструирование и выстраивание деятельности субъекта учения (студента) 
и субъекта обучения (преподавателя), которое позволяет со значительной сте-
пенью вероятности гарантировать желаемые результаты и обеспечивает их из-
меримость и воспроизводимость. Технология отвечает на вопрос: «Как наилуч-
шим образом достичь поставленных целей?», — и направлена на практическое 
воплощение теоретически спроектированного процесса воспитания, сопря-
женного с обучением.

Основываясь на вышеизложенных положениях, мы рассматриваем тех-
нологию формирования у студентов нравственных ценностей в процессе 
иноязычного чтения как систему приемов обучения и воспитания, которые 
базируются на совокупности принципов, следуют определенной логической 
последовательности и реализация которых гарантирует достижение поставлен-
ных целей и задач. Особенность анализируемой в данной статье технологии 
заключается в сопряженном формировании у студентов-международников 
нравственных ценностей и умений профессионально ориентированного чтения 
текстов англоязычной прессы.

Искомая технология базируется на принципах, определяющих успешность 
формирования у будущих специалистов нравственных ценностей в процессе 
чтения англоязычной прессы. К ним относятся:

a)	 принципы воспитания средствами иноязычного образования, регули-
рующие формирование ценностей у студентов-международников;

б)	 принципы обучения профессионально ориентированному чтению, 
сформулированные с учетом специфики данного вида речевой деятельности.

Данная совокупность принципов будет трактоваться нами в соответствии 
с определением понятия «принцип», сформулированным В. И. Загвязинским 
в дидактической науке. Согласно этому определению принцип представляет 
собой «инструментальное, данное в категориях деятельности выражение педа-
гогической концепции, это методическое выражение познанных законов и зако-
номерностей, это знание о целях, сущности, содержании, структуре обучения, 
выраженное в форме, позволяющей использовать их в качестве регулятивных 
норм практики» (В. И. Загвязинский, 2008, с. 35). Из данного определения 
можно сделать вывод, что принцип включает в себя два уровня: теоретический, 
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описывающий сущность принципа как результата познанной закономерности, 
и практический, выраженный в конкретных рекомендациях к учебному процессу.

Обратимся к принципам воспитания средствами иноязычного образования, 
которые мы выбрали на основе анализа педагогических и методических работ: 
диалог культур (В. В. Сафонова, Е. Г. Тарева), культуросообразность (А. Бул-
кин, А. Дистервег, Е. И. Пассов), осознаваемость и переживаемость (Г. В. Ели-
зарова). Ведущим является принцип диалога культур, предполагающий ор-
ганизацию образовательного процесса на основе открытого межкультурного 
взаимодействия представителей разных народов, протекающего на равных 
началах и ведущего к духовному обогащению каждой из участвующих сторон 
(Сафонова, 2016, с. 491). Реализация данного принципа предусматривает такую 
организацию межкультурного обучения, при которой студенты эмоционально 
вовлечены в процесс общения в поликультурной среде. Сопоставление фактов 
своей и иной культуры дает возможность более глубоко их понимать, воспиты-
вать любовь к своему и уважительное отношение к иному, что особенно важно 
для специалиста в области международных отношений.

Принцип культуросообразности, впервые сформулированный А. Дистерве-
гом, подразумевает организацию процесса воспитания в соответствии с родной 
культурой, с учетом национальных традиций и ценностей (Дистервег, 1956, 
с. 229), что способствует приобщению молодого поколения к культурному 
наследию своей страны (Булкин, 2003, с. 105). Реализация данного принципа 
в процессе воспитания будущих профессионалов необходима, поскольку буду
щим международникам как субъектам своей культуры предстоит отстаивать 
на мировой арене интересы и ценности своего отечества. Опора на родную 
культуру поможет им предотвратить искаженное понимание нравственных 
ценностей, вызванное влиянием чуждых идей и ложных смыслов в условиях 
современного информационного противостояния.

Значимость для искомой технологии принципа осознаваемости и пережи
ваемости, сформулированного Г. В. Елизаровой (Елизарова, 2001, с. 117), объяс
няется следующим. Большинство культурных особенностей иноязычных текстов, 
включая тексты англоязычной прессы, и психологических реакций студентов 
на эти особенности находятся в сфере их бессознательного. Чтобы понимать то, 
как отраженные в тексте культурные особенности влияют на его смысл, и управ-
лять своими эмоциональными реакциями на прочитанное, необходимо перенести 
их из неосознаваемой сферы в сферу осознаваемого с помощью переживания, 
личного опыта и взаимодействия с другой культурой. Есть все основания полагать, 
что опыт переживания также помогает студентам обрести нравственные ценности, 
поскольку, по мнению Г. В. Елизаровой, он позволяет им более глубоко осознавать 
свои эмоциональные реакции в процессе межкультурного общения и улучшает 
их способность управлять этими реакциями в будущем.

Перейдем к рассмотрению принципов обучения профессионально ориен-
тированному чтению, к которым отнесены: коммуникативная направленность 
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обучения; учет особенностей структуры англоязычных медиатекстов и ис-
пользуемых в них механизмов манипуляции; учет функций профессионально 
ориентированного чтения. Важность принципа коммуникативной направлен-
ности очевидна для предлагаемой технологии, поскольку в методической науке 
считается доказанным, что профессионально ориентированное чтение является 
формой опосредованного межкультурного общения (Коряковцева, 2023, с. 23). 
Данный принцип предполагает создание мотивации студентов к чтению англо-
язычных медиатекстов посредством формулирования коммуникативной задачи 
таким образом, чтобы она отражала реалии их будущей профессии, стимули-
ровала к решению практической задачи и духовному поиску.

Не менее важным представляется принцип учета особенностей структуры 
англоязычных медиатекстов и используемых в них механизмов манипуляции, 
поскольку реализация данного принципа помогает студентам свободно ориен-
тироваться в информационном потоке и, опираясь на механизм структурной 
антиципации, грамотно анализировать иноязычные материалы (Добросклон-
ская, 2005, с. 156). Знания об уловках, к которым прибегают журналисты 
для управления общественным мнением, способствуют более критическому 
восприятию текстов и адекватной оценке заложенных в них сообщений.

Принцип учета функций профессионально ориентированного чтения — 
познавательной, ценностно-ориентационной и информационно-поисковой — 
также представляется существенным (Бурова, 1998, с. 71). При этом познава-
тельная функция проявляется в потребности студентов получать новые знания 
в своей профессиональной области и в дальнейшем применять их на практике; 
информационно-поисковая функция выражается в анализе содержания прочи-
танных текстов, определении значения неизвестных слов и целенаправленном 
использовании извлеченной информации в когнитивной деятельности; цен-
ностно-ориентационная функция подразумевает учет естественного стремле-
ния личности давать нравственную оценку прочитанному.

Представленная ранее совокупность принципов определяет выбор прие-
мов формирования нравственных ценностей у студентов-международников 
в процессе профессионально ориентированного чтения текстов англоязычной 
прессы. Прием выступает основной единицей технологии, а его структуру 
составляют вербальные, изобразительные и знаковые средства обучения; 
рецептивные, репродуктивные, продуктивные действия учащихся; качествен-
ные и количественные способы работы, а также внутренние и внешние усло-
вия выполнения задания (Пассов, 2021, с. 50). Прием рассматривается нами 
и как конкретный методический поступок, объединяющий действия, средства, 
способы и условия обучения для достижения поставленной цели. Прием 
призван оказывать определенное образовательное воздействие, направленное 
на выполнение конкретной задачи в процессе обучения чтению.

Поскольку обучение иноязычному чтению, как и овладение студентами 
данным видом речевой деятельности, предполагает текстовую деятельность 
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и определенную этапность работы над текстом, представляется рациональным 
соотнести выделенные нами приемы обучения и формирования ценностей, 
реализующие технологию, с предтекстовым, текстовым и послетекстовым 
этапами, получившими подробное обоснование в отечественной методике 
(Фоломкина, 2005, с. 48). Вместе с тем мы обогащаем предложенную С. К. Фо-
ломкиной методику работы над текстом для чтения еще одним — подготови-
тельным этапом, который не предполагает работу с конкретными материалами 
англоязычной прессы, но призван подготовить студентов к чтению и интер-
претации англоязычных медиатекстов в целом. На данном этапе решаются 
две значимые задачи:

–	 побудить студентов-международников к осознанию своих нравственных 
приоритетов и ориентировать их на восприятие текстов сквозь призму нацио
нальных ценностей;

–	 подготовить будущих специалистов к восприятию материалов англо
язычной прессы, сформировав у них систему знаний о типичной структуре 
их построения и средствах манипуляции, наиболее часто используемых журна
листами для воздействия на общественное мнение.

Для решения первой задачи эффективным представляется такой прием 
формирования ценностей, как проблемная дискуссия. Психологи и методисты 
придерживаются точки зрения о том, что именно общение является основой 
и способом воспитания учащихся (А. А. Леонтьев, З. Н. Никитенко, Е. И. Пас-
сов). Это объясняется тем, что ценности невозможно обрести просто в ходе 
их изучения, они должны быть приняты личностью вследствие духовного 
переживания, к которому побуждает процесс общения, протекающего на рав-
ных началах (Каган, 1996, с. 294), поэтому иноязычное общение выступает 
средством духовно-нравственного развития студентов и организуется в форме 
проблемной дискуссии для того, чтобы актуальные, профессиональные вопро-
сы мотивировали будущих специалистов вступить в обсуждение.

Для решения второй задачи, которая состоит в ознакомлении студентов 
со структурными особенностями текстов англоязычной прессы и содержа-
щимися в них инструментами манипуляции, целесообразно применять прием 
восстановления логического порядка текста и прием установления соответст
вий между техникой манипуляции и ее описанием. Подчеркнем необходи-
мость и значимость подготовительного этапа, поскольку анализ англоязычных 
медиатекстов с профессиональной точки зрения представляет собой сложную 
комплексную деятельность, для успешного осуществления которой требуется 
определенная подготовка.

На подготовительном этапе решаются такие задачи, как создание у студен-
тов мотивации к ознакомлению с представленными материалами, прогнози-
рование содержания текста и снятие лексических трудностей. Мотивационная 
готовность обеспечивается приемом активизации профессиональных знаний 
по теме предлагаемой к прочтению статьи, что позволит понять студентам 
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границы своего познания данной темы и осознать необходимость ознакомле-
ния с профессионально значимыми текстами англоязычной прессы. При реше-
нии задачи, связанной с прогнозированием содержания текста, важно ориен-
тировать студентов не только на такие конвенциальные опоры, как заголовок 
и сопровождающие текст визуальные материалы, но и на структуру англоязыч-
ных медиатекстов, знания о которой были приобретены студентами на преды-
дущем этапе. Например, в первом абзаце статей часто раскрывается их краткое 
содержание; если материал опубликован онлайн, его обычно сопровождают 
ключевые слова, располагающиеся в начале или в конце текста. При снятии 
лексических трудностей задействуется прием языковой догадки и обращается 
внимание студентов на такие лексические единицы, анализ которых способст
вует более глубокому пониманию текста: идеологемы, мифологемы, эвфемизмы, 
профессиональные термины. Авторы текстов англоязычной прессы употребляют 
идеологемы, мифологемы, эвфемизмы для того, чтобы отразить в текстовом 
материале подтекст, не считываемый открыто, но эффективно влияющий на об-
щественное настроение (Каменева, 2006, с. 65). Что касается иноязычных про-
фессиональных терминов, то их незнание может серьезно затруднить понимание 
студентами текста не только на уровне смысла, но и на уровне значения.

Обратимся далее к текстовому этапу работы с материалами англоязычной 
прессы, в рамках которого будущим международникам предстоит извлечь 
информацию из предложенных статей. Для организации первого, ознакоми-
тельного прочтения рекомендуется прибегнуть к приему восстановления ло-
гической последовательности структурных элементов медиатекста с опорой 
на знания, приобретенные на дотекстовом этапе. Необходимость правиль-
но распределить элементы текста в логическом порядке побудит студентов 
к беглому ознакомлению с предложенным материалом, поможет быстро понять 
основное содержание и тематику статьи. Отметим, что глубокие и сложные 
смыслы текста могут быть извлечены только при изучающем чтении, которое 
требует значительных умственных и духовных усилий (Ищенко, 2021, с. 16). 
Поэтому повторное ознакомление с текстом должно быть ориентировано 
на развитие у студентов-международников умений изучающего профессио
нально ориентированного чтения, поскольку, овладев именно этим видом 
чтения, будущие специалисты смогут непредвзято и исчерпывающе интерпре-
тировать медиаматериалы, необходимые для выполнения профессиональных 
обязанностей. Реализации этой задачи содействуют различного рода вопро-
сно-ответные упражнения. Важным требованием к формулированию заданий 
как для первого, так и для повторного ознакомления с текстом служит создание 
у студентов коммуникативной мотивации (Мильруд, 2003, с. 13), связанной 
с реальной профессиональной ситуацией, в которой чтение текстов англоязыч-
ной прессы выступает частью акта межкультурного общения.

Раскроем далее значимость послетекстового этапа для формирования 
у студентов нравственных ценностей, сопряженных с совершенствованием 



Языковое образование. Методика преподавания филологических дисциплин 197

умений профессионально ориентированного чтения. Исследователи с сожа-
лением отмечают, что в профессиональном образовании становится все более 
распространенным поверхностное чтение, в процессе которого не уделяет
ся должного внимания тщательной интерпретации текста, необходимой 
для последующего применения материалов. Такой подход может привести 
к потере важной информации (Коряковцева, 2022, с. 44). Чтобы избежать 
этой негативной тенденции, в качестве основной задачи послетекстового этапа 
дается установка на глубокое проникновение в суть предложенного материала, 
извлечение неявных имплицитных смыслов, заложенных автором в целях воз-
действия на аудиторию, а также ценностей, лежащих в основе анализируемой 
публикации. Здесь подходит прием распознавания манипулятивных стратегий 
на основании знаний об их особенностях. Это связано с критическим анализом 
текста, который помогает учитывать более широкий контекст, принять во внима-
ние такие детали, как наличие социального заказа на статью, редакционная поли-
тика выпустившего ее издательства, выявить возможные предвзятости, ошибки 
или скрытые мотивы в представленной информации. Критический анализ также 
предполагает формирование у студента личностного отношения к прочитанному 
через соотнесение извлеченного посыла с его нравственной позицией, жизнен-
ным и профессиональным опытом (Гальскова и др., 2018, с. 117).

Кроме того, на послетекстовом этапе важно создавать условия для осозна
ния студентами связи между обретением нравственных ценностей и профессио
нальной самореализацией. Как было показано ранее, нравственные ценности 
могут быть усвоены только в том случае, если они пережиты личностью, что 
обеспечивается в процессе общения (Каган, 1996, с. 294). Эта задача решается 
с помощью обращения к такому приему, как постановка проблемы посредством 
проблемно ориентированных заданий. Студентам предлагается ситуация, актуаль
ная для их будущей профессиональной деятельности, в рамках которой ставит-
ся задача, стимулирующая развитие духовных и когнитивных способностей и, 
таким образом, имеющая для студента личное значение (Сафонова, 2001, с. 35). 
Проблемно ориентированные задания требуют от будущего специалиста погру-
жения в профессиональную ситуацию, ее анализа с моральной точки зрения 
и последующего принятия обоснованного решения, которое затем выносится 
на коллективное обсуждение и защищается. Это помогает выявить, насколько 
будущий международник в своих действиях и решениях действительно руководст
вуется теми ценностями, которые декларирует. Отметим также, что обратная связь, 
которую обеспечивает преподаватель по итогам выполнения заданий, обязательно 
должна содержать нравственную оценку предоставленного решения. Личный 
показ переживания чувства и передачу своего отношения со стороны наставника 
мы выделяем как важнейшие приемы формирования у студентов нравственных 
ценностей в процессе иноязычного чтения.

Таким образом, можно заключить, что технология формирования у студен-
тов-международников нравственных ценностей получает реализацию посредством 
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совокупности приемов, среди которых: проблемная дискуссия, извлечение истин-
ного посыла англоязычного медиатекста с опорой на его лексические особенности, 
прием постановки проблемно ориентированных задач, личный показ переживания 
преподавателем нравственного чувства.

Процесс обучения иноязычному профессионально ориентированному 
чтению обладает существенным аксиологическим потенциалом, а тексты 
англоязычной прессы могут выступать содержательной основой для воспи-
тания будущих специалистов, поскольку готовят их к реалиям профессии, 
в которой им придется самостоятельно отделять в подобных текстах истинные 
ценности от ложных и выявлять реальный коммуникативный посыл автора. 
В заключение подчеркнем значимость общения как средства формирования 
у студентов нравственных ценностей, поскольку именно общение обеспечи-
вает функционирование приемов, стимулирующих обсуждение студентами 
профессионально ориентированных текстов, наряду с их рефлексией деятель-
ности чтения текстов англоязычной прессы, вкупе способствующих эмоцио-
нальному вовлечению студентов в образовательный процесс и обретению ими 
нравственных ценностей.
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